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PE®EPAT

byraésa Anecs CepreeBHa

Oco0eHHOCTH MepeBOI0B COBPEMEHHO KUTANHCKOM M033MH HA 0eJIOPyCCKU
si3bIK (Ha mpuMepe TBopuecTBa Croilt Ysknmo u Ban I'owxdns)

Ctpyktypa U 00béM padoThl: paboTa COCTOMT W3 BBEACHHS, YETHIPEX TIIaB,
3aKJIK0YEHUS U CIIMCKA UCIIOJIBb30BAHHOM JINTEPATYyPHI.

O06beMm: 78 c., CIMCOK UCIOJIb30BAHHOM JIUTEpaTypbl — 50 UCTOUHUKOB.

Kiarouebie caosa: IIEPEBOJOBEJIEHUE, AJIEKBATHOCTDL, I1023UA,
OKBUBAJIEHTHOCTD, OPUT'MHAJIL, XY TOXECTBEHHBIN I[IEPEBO/I,
COBPEMEHHAS KUTAWCKAS T1093USI, KUTAUCKUI $3bIK, PYCCKUN S3bIK,
BEJIOPYCCKUM $13bIK, KUTANCKAS IUTEPATYPA, CION YWKUMO, BAH TOWKDOHb.

Heap padoThl: pacCMOTPETH M MPOAHAIM3UPOBATH OCOOCHHOCTH TiepeBoia upuku Cron
Wxnmo n Ban ['owkdHS ¢ KUTAalCKOTOo Ha OEITOPYCCKUH SI3bIK HAa MPUMEpPe COOPHHUKOB IMTOI3UU
«JIinei TBapbIK 4apoyHbI» U «Menobll aJKphITara capua.

OO0beKT Hccae0BaHNSA: KOPILYChl OPUTHHAIIBHBIX U IIEPEBOJHBIX MOITUYECKUX TEKCTOB
Croit Yxumo u Ban I'owxans.

IIpeameT uccieqoBanusi: 0COOCHHOCTH TepeBoda kuTakckoi mosszuu Croit Uxxumo u
Ban I'owxkoHs Ha GeopyCCKUil S3bIK.

MeToabl HCCIeN0BAHUSA: KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHM, KOMIAPAaTUBHBIA METOABI C
LEJIOCTHBIM, KOHTEKCTYJIbHBIM U JTMHTBOCTHJIMCTUYECKUM aHAIM30M XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTA.

IMosryyeHHbIe pe3yabTaThl © HX HOBH3HA: B IIPOLIECCE UCCIIETOBAHUS OBLTH BBISBICHBI
MPUOPUTETHBIE OCOOCHHOCTH W BHUIBI TEPEBOAYECKHX CTpaTeTMidi W TpaHCchopManuii Tpu
IIEPEBOJE MO33UH, a TAKKE 0XapaKTepuU30BaHa TBOpUYECKas MHAMBHAyalbHOCTh Croil YxuMo u
Ban I'owk3Hs B KOHTEKCTE MCTOPUM KUTAWCKOM auTeparypsl. HOBM3HA AUIUIOMHOIO NMpOEKTa
OTpakeHa uepe3 aHaju3 O0eIopyCcCKOSI3bIUHBIX NepeBo10B nod3uu Croi Uxxumo u Ban [N'owkans
Ha OpeIMeT  aJeKBAaTHOCTH/3KBUBAJCHTHOCTH, THUIOJOTUM HPHUMEHSIEMBIX  CTpaTerui
XYJ0’)KECTBEHHOI'O TIEPEBOAA HE TOJBKO B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM, HO M B METPHUKO-
KOMITO3UI[MOHHOM M JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM aCIEeKTax.

AKTyaJIbHOCTh DPa0OTHl OOYCIIOBJICHA BO3pACTAIONIMM HMHTEPECOM K COBPEMEHHOM
KHTAaWCKOW JHPUKE B OETOPYCCKOM KYyJIbTYpPHOM NPOCTPAHCTBE, YTO AKIICHTHPYET BHUMAHHE
OTEYECTBEHHOW CHHOJIOTMM Ha mpoOjemMe aaeKBaTHOCTH W JOCTOBEPHOCTH IMOATHYECKOTO
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEPEBOJIa C KUTANCKOTO S3bIKa HAa OEJIOPYCCKHil S3bIK. BBITyCKHOI TpOeKT
TaK)K€ HalpaBieH Ha pa3BUTHE IIKOJbl KHUTAaEBEJACHUS B OEJIOPYCCKOM KYJIbTYPHOM
IIPOCTPAHCTBE HE TOJBKO HA YPOBHE JIMHIBUCTUKM WU TIEPEBOJIOBEICHMS, HO U Ha YPOBHE
JUTEPATYPHO-KPUTHUECKUX UCCIIETOBAHNM.

PexoMeHganmu mo MCNIOJIb30BAHMIO Pe3yJIbTATOB: MaTe€pUalbl UCCIEIOBAHUS MOTYT
IPUMEHSTHCS B Kypce HCTOPUH KUTANCKOM JIUTepaTypsl, B 4aCTHOCTH TBopuecTBa Croi Uxxumo
u Ban ['owxdHs, a Takke NpU HM3YYEHHH OCOOCHHOCTEH NepeBoja KHUTAaWCKOM MO’3uMu Ha
OeopyCCKUi M Ipyrue BOCTOYHOCTABIHCKUE S3BIKH.

O06Js1acTh NpUMEHEHMsI: MaTEpHUalIbl, HAOMIOJAEHUS U PE3YyJIbTaThl UCCIEAOBAHUS MOTYT
HAWTH TPUMEHEHHE B JAJIBHEWIIUX WCCICJOBAHMIX B OOJACTH HWCTOPUU W TEOPUHU
XYJI0’)KECTBEHHOTO TIepeBo/ia; B paboTe NePEeBOUMKOB U TUHTBUCTOB.



PO®EPAT
byraéra Anecs CspreeyHa

AcabJuiBacui nepakiiaaay cy4yacHaii Kitaiickau naj3ii Ha 0eJ1apyCcKy10 MOBY
(1a npbikaaasze Teopuacui Croi YxbiMo i Ban INauwxonsn)

Crpykrypa i a06'ém paborbl: pabora ckiagaeiia 3 YBOJA3IH, 4YaThIPOX 4YaCTak,
3aKJIFOUIHHS 1 CITica BBIKAphICTaHAN JTITapaTyphl.

A0'ém: 78 c., crmic BeIKapbICTaHal JTiTapaTypsl — SO KPBIHILL.

Knrouaseisi  caoBbr: [IEPAKJIAJIABHAYCTBA, AJIDKBATHACLb, IIAD3IS,
OKBIBAJIEHTHACLb, APBII'THAJI, MACTALKI TIEPAKJIAL, CYYACHAA
KITAMCKAS TAD3IS, KITAUCKASI MOBA, PYCKAST MOBA, BEJIAPYCKASI MOBA,
KITAMCKAS JITAPATYPA, CION WKBIMO, BAH TAWKDHb.

Mbsra paboThl: pasriensens 1 MpaaHaiizaBalp acabiiBacii mepakiamy dipbiki Croi
Wxbimo 1 Ban [MawkoaHs 3 kiTalickara Ha 0OelapycKyr0 MOBY Ha MpPBIKIan3e 300pHIKay maj3ii
«JIinel TBapbIK YapoyHBI» 1 «Menobll aAKpbITara copia.

A0'eKT 1acieqaBaHHA: KOPIYChl apbITiHAIBHBIX 1 TEpaKiIa3eHbIX MadTHIYHBIX TIKCTAY
Croit YxbiMo 1 Ban I'awxons.

IIpaamer nacaenaBanHs: acabiiBacill nepakiaay Kitaiickai nas3ii Croi Uxeimo 1 Ban
["awkaHS Ha OEIapyCKYIO MOBY.

Metaabl AacjiefaBaHHs: KyJbTypHA-TICTAPBIYHBI, KAMIIAPATHIYHBI METAIBI 3 IIJIACHBIM,
KaHTIKCTYaJIbHBIM 1 JIIHTBACTHUTICTBIYHBIM aHATI3aM MacTallKara T9KCTy.

ATpbIMaHbIsi BbIHiKI 1 iX HaBi3Ha: mamuac gacienaBaHHS OBUTL  BBISIYJICHBI
NPBISIPBITATHBIA  acaliiBacii 1 BiAbl MEPAKIAAUBIIKIX CTPATdTid 1 TpaHChapMmamblii MPBI
nepakiag3e majsii, a Takcama axapakTapbl3aBaHa TBopuas iHAbIBiyanbHaclb Croil UkbIMO 1
Ban T'awxksHs ¥ KaHTIKcLe TICTOpBIl KiTalickail jmitaparypsl. HaBi3Ha JpiniiomMHara mpaexra
aJUIIocTpaBaHa Ipa3 aHaji3z OenapyckaMoyHbIX nepakianay na3sii Croit Uxbivo 1 Ban 'awkons
Ha TMpagMeT aJPKBATHACI/PKBIBAJICHTHACI[, THIMAJIOril VXKBITHIX CTpaTIrid MacTalkara
nepaKiIaay He TOJbKI ¥ JTIHTBaKYJIbTypaIaridHbIM, alie 1 ¥ METphIKa-KaMITa3ilbIHHbBIM 1 JIEKCiKa-
CEMaHTBHIYHBIM ACTIEKTaX.

AKTyajabHaclb paboThl abyMoyieHa ¥31pIMaM I[iKaBaclli J1a cydyacHal KiTaickail JipbIKi
¥ Oenmapyckail KyJabTypHAl IPacTOPhl, ITO aKIPHTYE yBary aldslHHAW CiHAIOTIl Ha mpadieme
aJPKBaTHACI 1 JakKJIaJHACIl TMad’ThIYHATa MacTallkara TIepakiaay 3 KiTalickaii MOBBI Ha
Oenapyckyro MOBY. BbIITyCKHBI MpaeKT TakcaMa CKipaBaHbl Ha pa3BIIIE IKOJIbI KiTasi3HAYCTBA ¥
Oenapyckail KyJIbTypHail MpacTopbl HE TOJBKI Ha Y3pOVHI1 JIIHTBICTBIKI 1 IEpaKIaja3HayCcTBa, aje
1 Ha Y3pOYHI1 JTiTapaTypHa-KPBITHIUHBIX JaciieJaBaHHAY .

P3kamenganpli ma BBIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: MaTAPbISUIbI JACIEJaBaHHS MOTYIlb
y>KbIBalllla ¥ Kypce TiCTOphIl KiTalickail jitapaTypsl, y npbiBatHaci TBopuaci Croit UkbIMo 1
Ban T'awknHs, a Takcama Tpbl BBEIBYYSHHI acabiiBacisay mepakiagy KiTaickail ma’sii Ha
OenmapycKyto 1 IHIIBIA YCXOAHECIABSIHCKIST MOBBI.

lanina nMpbIMSIHEHHA: MaTAPBISUTBI, Ha3ipaHHI 1 BBIHIKI JTaciielaBaHHS MOTYIb OBIIbh
BBIKAPBICTAHBI ¥ JAJICUIITBIX JaciieJaBaHHSAX y TajiHe TiICTOPHIl 1 TPOPHI MacTalKara nepakiamy;
y Mparsl epaxkiaayblkay 1 JIHTBiCTaY.



ABSTRACT
Alesya Bugayova

Peculiarities of translations of modern Chinese poetry into Belarusian
(on the example of Xu Zhimo and Wang Guozhen's works)

Structure and contents of the study: the work consists of an introduction, four chapters,
a conclusion and a list of references.

Volume of work: 78 p., the list of references — 50 sources.

Key words: TRANSLATION, ADEQUACY, POETRY, EQUIVALENCE, ORIGINAL,
LITERARY TRANSLATION, MODERN CHINESE POETRY, CHINESE LANGUAGE,
RUSSIAN LANGUAGE, BELARUSIAN LANGUAGE, CHINESE LITERATURE, XU
ZHIMO, WANG GUOZHEN.

The purpose of the study: to consider and analyze the peculiarities of the translation of
the lyrics by Xu Zhimo and Wang Guozhen from Chinese into Belarusian on the example of the
collections of poetry "Charming lilies' face™ and " Melodies of an open heart".

Object of research: corpus of original and translated poetic texts by Xu Zhimo and
Wang Guozhen.

Subject of research: the peculiarities of the translation of Chinese poetry by Xu Zhimo
and Wang Guozhen into Belarusian.

Research methods: cultural-historical, comparative methods with holistic, contextual
and linguistic-stylistic analysis of the literary text.

The results obtained and their novelty: in this study, we identified priority peculiarities
and types of translation strategies and transformations in the translation of poetry, as well as
characterized the creative personality of Xu Zhimo and Wang Gozhen in the context of the
history of Chinese literature. The novelty of the diploma project is reflected in the analysis of
Belarusian-language translations of poetry by Xu Zhimo and Wang Gozhen for adequacy /
equivalence, typology of applied strategies of literary translation not only in linguistic and
cultural, but also in metric-compositional and lexical-semantic aspects.

The significancy of the work is substantiated by the growing interest in modern Chinese
poetry in the Belarusian cultural space, which focuses the attention of domestic Sinology on the
problem of adequacy and authenticity of poetic literary translation from Chinese into Belarusian.
The final project contributes to the development the school of Chinese studies in the Belarusian
cultural space, not only at the level of linguistics and translation studies, but also at the level of
literary criticism.

Recommendations for using the results: the research materials can be used to study the
history of Chinese literature, in particular the works of Xu Zhimo and Wang Guozhen, as well
as to study the translation of Chinese poetry into Belarusian and other East Slavic languages.

Scope: materials, observations and research results can be used in further research in the
field of history and theory of literary translation; in the work of translators and linguists.



